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Current Studies on Translation Divergence in Machine Translation at Home and Abroad
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Abstract: The omnipresence of cross-linguistic distinctions makes divergence a core problem in translation, especially for
Machine Translation (MT) which requires highly formalized languages. Previous studies have made great effort to discuss
how to define translation divergences, how to specify them, and how to solve divergence problems in MT. In terms of the
translation between English and Chinese, the formalization of an integrated theoretical framework about translation diver-
gences is rather difficult since they are of different language families. It is highly expected that the theoretical research on
translation divergences would be paid more attention to, that the specific issues between English and Chinese would be an-

alyzed depending on their situations, and that the interdisciplinary cooperation would be realized, by which MT will a-

chieve long-term progress.
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L% 8 1% (Machine Translation, & # MT)
B E 15§ % (Computational Linguistics) # —
ML B RTENLGARB 2 GEEE FERE
YL RALERHMARBRZ — FEEENH
EHRMEMELTAME. B 20 4 90 FRE,
MT&HT—1MREXBHERNS, BERE
B TR UAHNES. REML, EFETHE,
MT 5SATEREMAER. HLHEREN MT %
ROGET W EF, BRSMSEA B MT BER

[ # 5 38)2017-05-20

B MT @[5 AR £, Hrh— K 6] 8 2 B i
I B (Translation Divergence), TE 20 it 48 80
SR, BRI 25 B 2Z 18] 09 BUA 255 — R b gE #2 g,
Sk, #EES MG EDED SR, &
IR T, BRI [F£ (European Community) g§
32 EUROTRA T A™, BRIt~ M RIER S,
FH LAY B BR S A Y 308 RS A 221 VB KRE .
Wik FHEE HEEEHESZEAOME. TH
WITEE R — KB ERE S I RS (Di-
versity) BIHF £, BB G — K Pk 48 2 B BE | L & A
155 Z | .18 # #: 1 #4F (Interface Representa-
tion) , X ERFH —~MEFHHENE. tMHIES

EEBHAILFHA992) %, iz AHUA BERBRFALTHLL, ZEAFEHEETE NEME 5

uu‘«
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PIPI L3, 3t 42 MBS HB05  R) BE7E 24 A 32 3

MT KR ZE4, & E¥# & BRI R e
TREMER S ZIEHRW, I 0B MT 5
FUEREETALE 52, WREE. HE
RO b, B A BER X T MT 89507 M W B 5T
B, AETH . AXNEEEEXTHIELS
PRI ST TR, I L E B EFR AR
WEERANT M, 2 AR b3R8 % SR
HA) 5 J B ot BRR BT IS IR 7S

S EHRERNELER

EREREEIN T EEAR,E MT
WAHZRIRE, RTHEEFENESER
BAHEEGE—REE. Dorr iR, AE— B RIE
BHH—BRIBETNEREAEEBIFOENER
X EWESFEXKHERE, XERHEERE,
IR BN iE BR 2 5B (cross-linguistic distinctions)t,
Dorr & Voss ¥~ XHERHEE X ARIESEK
BHEMHRBREARF WA BiFasT, 3
4 e e s R e MT s A % $ar A %
FIEA“ B F (black box)”™, 52 A, B X
BB B B 48 3 R 1B FE (Language-to-Lan-
guage) Z [a], 8 B R 1EF 5 F /18 (Language-to-
Interlingua) 2 [6] #) B 4 (mapping) , F 3 X B &
SHBRBEEEIEEN, Dorr & Voss ¥t 2 15
FHE AR MT dr /)X far A S i #9869 “ 33 B 3 B
?ﬁ(glass box)”) . W% B Mishra & Mishra
B, FE P WEIL AL PR R B RIE
BEWRIC. A% EHAEM ZARHNETER
#:1 , Sinhal & Chandak WAy, B B R 3E
BEAFNER FANUEFEXEAEXNERS,

XTFEREENER , BERES L. Lin
et al A NERE=EFRIESBHBEZEAFR
17 ¥ (morphology) F1 18 ¥ {# F' . Sinhal &
Chandak I\ A RHEE> 4 TIHRIES BRENER
I3 % (inherent incompatibility)'™, B4Rt
EARA— HHEHREE HEFRERESER.

BRI 5 1 B A DGR B A B R 45 Y (mismat-
ches) FIAR % fif (non-correspondence) , & U B1i%
BB, Kameyama et al. A, HE—EFHFEKX
SHIBEEER —ESTNIERERAE MUK 26,
BRI THERY AU, MRS EREEN

EHRRFEA SR N RIENERRIME. LindEiE
AT B4 A “B” (number) B X FY, 2 B B %R
B,MBEERWBERBILEPHREERS B
F RS ESERE . SEAMIRATEELE
KbE, XHUREWRFEERNEE ., LnDUEF“T)
KRR HAT” FEIE BE R A X B FH/F
H$ . Kameyama et al. 1Ay, B B R BIHEIC
SATCH)—FF . Barnet et al. i XF B 3% 57 57 4 71 B
PRERECHT T A e . MR e, B i
HOT i ZFXERERXELR—-TERBEAAF
AERER BRARNEXSREXERXEFTEHS
BER, MAFEH. BAER, EX5EXHIE
N f# P& (semantic interpretation) — 8, {HiE X N
2 (semantic content) &8 A&, T 1E B35S E
FIES T, HIFES B 89135 #5710 R 3 FR 58 7 4 1A
M BB R RS AR ARSI
ML IFXREMNFEESRXAZLE—H . H %,
B, Barnet et all IN A BB RS #WiFHE
BLER R M A BB AE, AREREERLT .,
MEAEEED.

F— A XM & R A X A (non-correspon-
dence), Xu & Li PLIUFBE K 61, 8 H o 0 B
FEREE R MRS KW E X ERAE
#8, ZARBETNHFE AENER. UE
LA R B AE T B, TS & LR D Ly, 3
W— A~ B IR A AR X R IR T AN IUE, A smoke
TR % R B, DUE R E B R 4,
HEZFHMR 4 FREAER, B bt 8 at
BEME 52 B 58 2 9 X L, X B A 185 e B 1 O
HEKERIE S RN L M. 55, BT
EHRTEAES UEEE BBITUNETXH
BEREER Dk, A HIELFE KAk R0 T
HREGARME, B #En <8 &g X
W, MR, EAREMFENERELT.

BHEAULRIE T Z 18 F 14 | A B ) — — X
N, R HIBER I BEFEHEE. ARTFARME
MR BRIES , MT BFAEKNEARRITHIE
NiEF HREARAEREHRESN, HIEHGHRE
B iZ (free translation) EE H . ZE RIERE W,
MT 7 ¥ e 45 % F & B % (literal/word-to-word
translation) = A4 ¥ % 3C A4 B | i i, & A RSB

3k, FE, BFE R R MT #9C8RE.
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= BEEREEI

EEPATHEEREMAR T, 2R K
B —N IR R, B MT o B 7 1 6 &,
AR N TR B b MR R AT IR B R A 2K, R
REAF TR, &t e 4 B B PR 7 R
RBE MTHEE,

MEREREREHTRAEARANYE
Bonnie J. Dorr, Dorr B /AR HiE 5.7
PEOF i 2Z (6] iy Bl T, 38 1B 2R S, 3 43
o 2B AT X, K A, 450 B R (strue-
tural divergence) I B /E E MW 2 WA B &E
VT A A 18 46 1E 5 & JF B R 1 (conflational
divergence) 5 8 1% 35 B 3 15 B A8 A 1R) L 55 T 18
BN A A 1D B 1 (lexical divergence)
FRFAHREF —NBERIF AR~ B
5 B PE (categorial divergence) ¥ i fE 15 E
T 2518 A8 B & 1) ; ¥ & 5 R ¥ (thematic diver-
gence ) R FEFTMEBREMEBE DLW EIE, H
o, B R A 45 1 JT I ¥ (reordering of
arguments) F1 1§ 5] 38 /F (reordering of predi-
cates) A, WTEFE TR, PHFEESH
HiEPFEBESEENEYE., BRAFUNEETHR
(promotion) Fl f& 2% (demotion) FAFF & ., T R 5
TREAERME R BLAT AR B 15 b 1818, T FE
W A6 Bz, PR3 A 4918 18] R AE B 893 818 4 5
4,

Dorr ZEFRMEM W ETHERETREY
BRI BT A B 4 R % T R O 57
XK SR AL L B AR X TRIL——1F
XERMEN-ERIET ¥4, I8 FkE 6 F
HAT B R AT RIS AE T E AR E X,
SRR EBE R B TR BRE RS
(promotional divergence), &8 8 |- B 18 U5 &% 4>
LB R R F 3h A B 9l B M (demotional
divergence) , 5 B8 T 1B L BIIFSE I HNFILTT;
S R IR AT LA Z A B R R
BHEFE . BEELFHRTEMER HEX
WA A BIE A IBIE P R R, R
BN HOIES BB E MR 2R —8F i8I0
St T S T A R R S 288 Y B O L RO
£ B —Fh i 57 M b SR B R 1D 3 #5 b yBAETY

BRiANC—18 X R4 4h, Dorr i ii8 T H
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Ak RS B B AR L ol 4 R B MR
TR 5] A B IR BT Rk X 2 1E F IR S iE
C-—BEXEREAXRET AT . #
XEFBHRERL - TN TBNRGER,. H
PR P A S R ——3F Xkt e IR RS A T4y
WEMES, RitE AELiTeRD.

Dorr Fr2 B X FRIL—F LK B MM L
KEFH¥XMAMYBEMNHEREIENL. R
MM, i F Dorr MBS LAZE PG B = FiE T &
B, A —EEN FHAMES  ERFERRME.
J& K E W SCUEBF 52 5K B b oy 2B VR AR R AT R
WL, AMUESE T Dorr B9WS, RIS 74 B A5
B EEHXME RSB RETHH#EEE, Ma-
hesh et al. I\, Dorr £ 5 M BT RWGA B
B SHEEAN, RRRRE IR0 BRE 5
BE AR AR A RIE S AL EnE
B2 B E, R EFEE R ARG E
By Sk R S R T RN AN ST
& . Mishra & Mishra $f i 508 BB 25 4 R 5
GRISMAR, F5AHE Dorr 2 M-£ K402,
BEMMNABES¥® HESEST% LEBET¥.
) 5 /NG R AR 4R L 3h 4 TR DA R gt e 0 fk
FHEHRNE. 750 ITHA N R R EE
B R, RN EREACREERFIES
2 a , Sinhal & Chandak A %k 5 ¥ 7] 4> &
B R BN -1 N R AR . AR
H XMW, FIE IR BRI Dorr #4335, 52 £ AL R %
EH.MEESRILHERERTX EHES
kB e,

M BAFHEREBRAEAORRER

RT R MT PR R, & B¥ES
T RARNBIR BEARERETEIET KEW
2R G S . LUF AR R i IR R i R] 5B S5
FrHES .

Habash & Dorrt'*{A 3y, #% te il 5 4 7] £ (%)
AT R URIE A B ) Z WA B B X REIE S A
WO BEEIL EMEEEWLE., Mg ER
GHMT (generation-heavy machine translation)
RERMUBFB TR, Z A LTTEHFRA
a8 2 Z i A 1R RAE , TR AR T B 8 1R
LE X B KB IE SR 515 B, B IR 5 #
A1 AT IR 5 H AT LA



Mahesh & Sinhal'*13g i B i 1 £5 8 % (9 BF
RAZARBRECZBRNFRINFBRBEER
PEERAE R R4, ERERIT— T BEN T RLE
RAFERKE A, XKL, H 2 — N5 F R
—MNMEEHFRERTT., Bk, 1R AJED
BEIE @R iRl s, LA SR B s 37 AR 1E R B, 4Rt — T
AR DRI s R AT R L 07 B AR
IR B A TR R

Goyal & Sinha"'? A Dorr R M X F B
RIS RMER S BME RIS MR RE SR, 2 6 43 b7
FIESHIE AL EE S EPXET Z K
Stk , FIATITie TR R R, BB RE
5REZBAEETFEWIEX GBS SR M4
/NAJEEBIE X B BUE DL KR B R R R 5 5 H Y
ER. IAH FEREZHHREMESTZ
6] B S IR S R R, XA B BT
BRI R 2R R, R VLS B
AR,

Mishra & Mishra! 26 15hi8 T K15 58 1E
Z 8 5% 5 /b &R 28] 3 43R UL Rt stk
AHRBB R, AR T 0P R IRFEILF
RY. ZRGEHPHSAR . BT HM 4B E R
T A T2 W R R AT B R BT S . FFE R
TRFEHZREBBRIFRE SRR 5EF.
/NG iE) 4R B 4 8 DA R At 2 SCARHE 36 Y s e
JB) &,

Saboor & Khan® 3 B Dorr 8 43Xt 5 /R
ERIE 5 HIE Z 1A M X K R HE AT 2 4 4, 3F
£ %7 EBMT (Example Based Machine Transla-
tion) A+ 48 T — TUE ¥k A RAR 715X 2 b S 4, [R] B
B <DIV>3 i 5 A F# T in .

Sinhal & Chandakl™ A\ AH B IFELETE
VR, RPN R AT R R R B BB
X, ERHERELRTEH NI ERBREE.
BT K FE R B (framing transfer rules)
S B AL Wt 5F (parameterized mappings) 3 ff
PLAS B s R 6] B

Kulkarni et al. " {A Sy i 58 — A~ — g X 7
R AIET Z 80 B 5 R A B A K
S, MERTEKIES ZE M EE, Hitiese
EBEESRHIEZ B FERAERERRNAAER TSI
A A s S M ) R

Feng™ 2G4 7 b 36 V0 EF B R BIF

B FFER LK B SRR R, B L 2 i S
FEXR EH . RKEHE. 0L M,
U B 3 T 3B #E (co-occurrence cluster) iy
FERBY, EHVLEBFENE R MRS A
RAEBENRBETEY  BEERES HES
MHEMUKERL T AREGFEHERREAR
R B2 B{E, ¥ B priE, R L, 5X]
fSC AL BB ARG A 5F, LU R D F g
SR,

PFTHA R, TRBOT —BF R F—,
HR BRI T MT ot 5 M ) B o G R W]
BRMEZE/EAH. REMTHERTERLE.EF
WEE, HEMIFEMRAE LR S XFITEMN
SR, ARENTRERERLLIESTHHLSX
W.CERAFETHFHEBN L HE., HREFEN
BRENF N, ARRZUEBSHR. F=, Bk
EEARASHT . 45 B %38 X 5 5 1) B A 45 R R
ERTREEMIES 257, I B4t R i ok
TR, BE=MTHERTFEBEENKIERET,
BREESEGTENLATRE FERESNF
LR PER—THEELRAMT HKER
&,

I BEERURARRE

BRERNGFERELEHRNZNF L, B
M FER LA E B &, R, E R
RMBHESEMEE R, MZ 2R ESHE
BER(BEREEREIAPERRG(ETFRET
REETEBAF MG, R4 #R LA 5651 &
#FE)LEAMMFH BREZNREREAR B
B RER - ITZENELEARED KRR
RA T, EREA RRE, B mEis s
FEGERATBEN., FRZY, ZFENR
R RENATHAFRAESHE —HEIBK
F (universal mode) B AT HEAY , B R B IL BN
NEBB R ERR W RESE B, X
TR,

E AT B IR R AR — RIEE R, B R
IR EFIES KEBE TEHBIE R, MEDEH
BIE BRI B A B R T E . BEATREE BT
B, ZAERGME T IS B ERRREEER
X, B R G AR L, N4 iR A K IR 4 TE A A
HRA M B M B AR AL 5 3 1R) 18] AR A DL EL R ER A B
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B EDMIEEKGEL, EEMSREELS LA
MR %%, BRXLBEFTHEER, WX RS
HMRERES—  FEREBEVTE, WEE.
BB, FEAELSHA ML, MR, HXERE
B AR UL AR 2 O %R S 2 (6] AY B R B T MR BT ST 4R
BT ERM, T EER— T RENEILRK,
HEZT . BEERNHRERENRAREAR
BHNEME, LHEUKERESHFRBEAER
— TEMESTRUER, TEES . BERELH
HESERNE N, XEIET W RS R
BA—HB T #, EREMN& B HWELKEER
HR BB T FEE Z A B9 S0 AR L RGO I 56
FHRERAHER, ZETEMNERNF LML
BERMELUEET . EXROER L, EREE
AHBMRERENASKERLEEHIED.

.

/\ \Ei‘ﬂ

PBRBREZ T UBERTEE RS, REFEEE
PLSEEERA—HEBRFLIRPTRATE. LB
HiFMALEAEERRBENEHERRPH
A, X RPN S R B A KE
B, R, BRNEEIRTR—HLURE
RREVNEFERGEAGHNER, REMTMERSE
W EEEY EELE. FERELANRS,
T % T3 & B B A R EB A . M TFRE, DA
REAFEEAMV B Z HENRATL X, AR HF
ANETIEAREAL. HXVSMRENELR
REFH—BEN.
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